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  بسم الله الرحمن الرحیم
  

  المقدمة
  .العالمین وصلى الله على سیدنا محمد وآلھ الطیبین الطاھرین الحمد  ربّ 

  :أما بعد
ً فقد  ّى الله علیھ وآلھ(أرسل الله تعالى نبیھّ محمدا ى اختلاف ) صل إلى الناس كافة عل

ال  ً، فق ذیرا ً ون یرا راقھم بش نتھم وأع لّ (ألس ّ وج ز ِ ﴿): ع اس َّ ِلن ً ل ة َّ اف َّ كَ ِلا َ إ نَاك ْ ل سَ ْ َر ا أ َ م َ و

 ً یرا ِ َش ونَ ب ُ َم ل ْ َع َ ی ِ لا اس َّ َ الن ر َ ث ْ ك َ َّ أ ن ِ َك ل َ ً و یرا ِ ذ نَ َ بأ[ ﴾و ة: س ً ] ٢٨الآی ا ال أیض ا ﴿: ، وق َ م َ و

ینَ  ِ َم ال َ ع ْ ِل ً ل ة َ م ْ ح َ َّ ر ِلا َ إ نَاك ْ ل سَ ْ َر اء[ ﴾أ ة: الأنبی ال . ] ١٠٧الآی ھ(وق ھ وآل ّى الله علی ل ): ص

ّما بعُثت رحمة للعالمین« ّى (فالرسالة التي حملھا النبي . )١(»إن ھاللهصل ھي )  علیھ وآل

ِ ﴿: لقولھ تعالى رسالة عالمیة ة َ ر ِ َخ ْ ي الآ ِ َ ف ھوُ َ ھُ و ْ ن ِ َ م َل ب ْ ْ یقُ َن َل ًا ف ین ِ ِ د م َ لا سْ ِ ْ َ الإ یْر ِ غَ َبْتَغ ْ ی ن َ م َ و

ینَ  ِ ر ِ اس َ خ ْ َ ال ن ِ لھا من المنزلة ما لم تنلھ رسالة أخرى لأيّ نبي  ،]٨٥الآیة:آل عمران[﴾م

ل  اء والرس ائر الأنبی ّ س إن لھ، ف اء الله ورس ن أنبی لام(م یھم الس الاتھم ) عل ت رس كان

مروا بھ، فقال تعالى ُ َّ ﴿:لأقوامھم وبلغتھم وبلسانھم لیبینّوا ما أ ِلا ٍ إ سُول َ ْ ر ن ِ نَا م ْ ل سَ ْ َر ا أ َ م َ و

َ لَ  یِّن َ ِیبُ ِ ل ھ ِ م ْ َو ِ ق ان ِسَ ل ِ ُ ب ز ی ِ ز َ ع ْ َ ال و ھُ َ ُ و اء َشَ ْ ی ن َ ِي م د َھْ ی َ ُ و اء َشَ ْ ی ن َ َّ م ُّ الله ل ِ َیضُ مْ ف ھُ

ِیمُ  ك َ ح ْ   ].٤الآیة: إبراھیم[﴾ال

ـ  اب الله العزیز ة بكت غ لرسالة السماء ـ المتمثل الترجمة تعدّ وسیلة من وسائل التبلی

ھم بین بني لغیر الناطقین باللغة العربیة، وحلقة وصل بین الثقافات، وأداة اتصال وتفا

َ ﴿: البشر، قال تعالى ن ْ و ھَ ْ َن ی َ ِ و وف رُ ْ ع َ م ْ ال ِ َ ب ون رُ ُ م ْ أ َ ی َ ِ و ر یْ َ خ ْ َى ال ل ِ َ إ عُون ْ َد ٌ ی ة َّ م ُ ْ أ م ُ ك ْ ن ِ ْ م ُن تكَ ْ ول

ونَ  ِحُ ل ْ ف ُ م ْ ُ ال م كَ ھُ ِ َئ ول ُ أ َ ِ و ر كَ ْ ن ُ م ْ ِ ال ن ران[ ﴾عَ ة: آل عم ى ، ] ١٠٤الآی ة الأول بن ّ ت الل كان

حابي ا د الص ى ی ریم  عل رآن الك ة الق ي لترجم لمان الفارس ل س ث )رض( لجلی ؛ حی

یمن  رس ال ة لف ورة الفاتحة ترجم ور  .)٢(س راجم لس لام  بت ام دعاة الإس ك ق د ذل وبع
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ي  ریم ف ق  وآیات القرآن الك ك عن طری ان ذل ھ من المعمورة؛ وك جزء لا یستھان ب

ك  رجمین، لتل ة من المت ّ ل ُ ھ وتشریعاتھ من خلال ث ریم وتعالیم شرح معاني القرآن الك

  .)٣(الشعوب غیر العربیة

رة  دین الإسلامي بفت ي نشر ال اع الأرض ف ب بق ي أغل ا ف وتلك الجھود آتت ثمارھ

ً لھا   .)٤(وجیزة لم یشھد التاریخ مثیلا

ب ة وخمسة مطال ة وتضمنت خطة البحث على مقدم اول : وخاتم ب الأول تن المطل

ر  اني ھو ذك ب الث فیھ البحث الترجمة من حیث اللغة والاصلاح، وكان نصیب المطل

ة،  ذاھب الخمس د الم ة عن م الترجم ن حك دث ع ث تح ب الثال ة، والمطل وع الترجم أن

رآن  ة الق ة، والمطلب الرابع ذكر فیھ أھداف ودوافع ترجم ات الأجنبی ى اللغ ریم إل الك

ك  ن تل اذج م ر نم ع ذك ویدیین م رقین الس ات المستش اول ترجم امس تن ب الخ والمطل

  . الترجمات، وأردفت ھذه المطال بخاتمة تضمنت أھم النتائج

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

ً واصطلاحاً : المطلب الأول   الترجمة لغة
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 ً   الترجمة لغة

وھري  ال الج ـ٣٩٣:ت(ق ھ، إذا «): ھ رجم كلام د ت ھ ق ر، ومن ان آخ ره بلس فسّ

  .)٥(»الترجمان، والجمع التراجم

مان: ترجم«): ھـ٧١١:ت(وقال ابن منظور  َ ج ْ َّر ُ والت مان جُ ْ ُّر المفسِّر للسان، وفي : الت

لَ  ْ ق َ ِر مانھ: حدیث ھ جُ ْ ُر تح. قال لت َي: الترجمان، بالضم والف م الكلام، أ ِ ج ْ ر َ ذي یتُ و ال : ھ

ُخرى م عنھ ، وقد...ینقلھ من لغةٍ إلى لغة أ َ ج ْ مھ وتَر َ ج ْ   .)٦(»تَر

ى  ّ عل دل ام ت المعنى الع ا ب ّھ ینّ أن ة یتب ي اللغ ة ف ریفین للترجم ذین التع ومن خلال ھ

َّ النقل والتفسیر المستلزم البیان والتعبیر،  م َ ة یمكن  ومن ث ّ الترجم أن ول ب ة الق ي اللغ ف

  . تعبیر بلغة أخرىتدل على ال

  الترجمة في الاصطلاح 

ة ھي)ھـ١٣٦٧: ت(ذكر الزرقاني  ّ الترجم ى أن ل الكلام من «: ، حیث ذھب إل نق

ى أخرى اه بكلام آخر : لغةٍ إلى أخرى، ومعنى نقل الكلام من لغةٍ إل ر عن معن التعبی

ھ  ت الكلام نفسھ من لغت ك نقل ّ ده كأن ھ ومقاص ع معانی اء بجمی ع الوف من لغةٍ أخرى م

  .)٧(»الأولى إلى اللغة الثانیة

ّھا فت بأن ّ ى ھي « :وعُر اظ عل ع الحف ة م ة أجنبی ى لغ ھ الأصلیة إل نقل الكلام من لغت

 ،ً ا ً أو تعبیری یاّ ة، نص ة الثانی ي اللغ ى ف ة الأول ارات للغ ائص والإش اني والخص المع

م ُ   .)٨(»بحیث یؤدي المعنى المراد بممیزاتھ في اللغة الأ

  أنواع الترجمة: المطلب الثاني

عت ترجمات القرآن الكریم إلى ثلاثة أنو ّ   :اع، وھيتنو

ة: أولاً  ة الحرفی ھ « :الترجم ي نظم ل ف اة الأص ا محاك ى فیھ ي یراع ي الت ھ

  .)٩(»وترتیبھ
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ة، ولا «والمحاكاة تكون من خلال  ام المطابق ھ تم ھ ونظم ي ترتیب ة الأصل ف مطابق

ا،  دور علیھ ھ ولا مق ر ممكن ر غی ّ في اللغة فقط، وھي في واقع الأم اختلاف بینھما إلا

  . )١٠(»بحتة فھي تكاد تكون نظریة

ھ  یس بالضرورة أن یكون ل ة ل ذه اللغ ي ھ ّ لغة لھا خصوصیاتھا، فما موجود ف فكل

ة الأخرى م تكن )١١(مثیل أو مقابل في اللغ ان إن ل د بمك ن البعُ ة م ة الحرفی ، فالمطابق

  .مستحیلة

الي أو « :الترجمة اللفظیة: ثانیاً  وھي إبدال لفظ بلفظ آخر یرادفھ في المعنى الإجم

ائص  ن الخص دة ع ة والبعی اني التبعی ن المع ر ع رف النظ ب، بص ى القری ي المعن ف

اظ دون  ض الألف ي بع تطاع ف در المس ال بالق ى وجھ الإجم ة عل ذه ممكن ا، وھ والمزای

د عن بعض، وفي بعض اللغات دون بعض، وتكون ساذجة ولا تسلم من الخطأ وال بع

  . )١٢(»المراد

لوب  ث الأس ن حی ات  م تلاف اللغ و اخ راد ھ ن الم د ع أ والبع ود الخط بب وج وس

والأداء البلاغي ، وكذلك ما تتضمنھ كل لغة من النكات والدقائق الكلامیة السائدة فیھا 

  . )١٣(بحسب عرفھا الخاص

ر  ً في«وھذه الترجمة تعتب ا ب توجب تشویش ي الأغل ة، وف م  أردأ أنحاء الترجم فھ

ن  ود م ث المعھ لام؛ حی ة الك ة بأمان ا خیان ى، وربم ي وجھ المعن راد، أو تشویھا ف الم

 ً   . )١٤(»ھكذا تراجم لفظیة ھو تغییر المعنى تماما

ّسم ھذه الترجمة بالرداءة لما تقوم بھ من تشویھ المعنى وتحریفھ،  َّ تت َم لا یمكن  ومن ث

ة  ي اللغ ظ ف ن اللف راد م ى الم ل المعن ّھا بعیدة عن نق الاعتماد على ھكذا ترجمات؛ لأن

م ُ   .الأ

اة ـ أي« :الترجمة التفسیریة: ثالثاً   اة : وھي التي لا یراعى فیھا تللك المحاك محاك

ة،  اني والأغراض كامل الأصل ـ في نظمھ وترتیبھ، بل المھم فیھا حسن تصویر المع
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مّ  ذا تس ویر ولھ ن تص ّ حس یریة؛ لأن یت تفس ّ م ة، وس ة المعنوی ً ـ بالترجم ا ى ـ أیض

  . )١٥(»المعاني والأغراض فیھا جعلھا تشبھ التفسیر، وما ھي بتفسیر

  حكم الترجمة :المطلب الثالث

 الترجمات بین الرفض والقبول
رین المسلمین حول ترجماتتباینت آراء العلماء والم ّ ّ  فك رى أن ن ی َ القرآن، فمنھم م

ضرورة حتى یفھم غیرُ العربي القرآن ویتدبّر أحكامھ، شریطة أن یقوم بھذه  ترجمةال

ّ من الفئات المحاربة لھ والمناھضة  الترجمة مسلمون أتقیاء للحفاظ على قدسیة النص

ل ِب ن ق دقیق م ة للإشراف ال اء « )١٦(لمعانیھ السامیة، وأن تخضع عملیات الترجم علم

رآن  ة الق راد ترجم ي ی ة الت رآن والأجنبی ة الق ة لغ ین العربی ون اللغت مسلمین ثقة یعرف

ا ن )١٧(»إلیھ و م ودة لا تخل ات الموج ّ الترجم ي الخطأ؛ إذ إن وع ف ب الوق ؛ لأجل تجن

ة  ام باللغ دم الإلم ً في ھذا الصدد، ومرجع ذلك ھو ع ً كبیرا الأخطاء، وھذا یشكل عبئا

ا  ،وھذه الأخطاء أھم ما یعُیب الترجمات التي قام بھا المسلمونالعربیة وقواعدھا،  ّ أم

لام؛  ة مناھضة للإس بوقة باتجاھات معینّ ا مس رقین فأغلبھ بالنسبة لمحاولات المستش

ا  ً لأھوائھم، فیتعمدون الأخطاء، ویفسّرون المعاني بم ولذلك تتم عملیات الترجمة وفقا

 .)١٨(تھوى أنفسھم لأجل التشویھ والتزییف

دة؛ «و خة واح ي نس م ف َ رج ي والمت ین العرب ع النص بعض جم رح ال ثیقت ن  حی یمك

ّ یلیھاوضع الآی ق قطع  ..ة باللغة العربیة، ثم م لھا، وھذا من منطل َ النص باللغة المترج

  .)١٩(»الشك بالیقین

ھ  ّ ترجمت رى؛ لأن ات الأخ ى اللغ ریم إل رآن الك ة الق رفض ترجم ن ی َ نھم م وم

عُطي ال ة، فتكون عاجزة مستحیلة، فھي لا ت ي بالمقصود من الآی معنى الكامل ولا تف

ھ  ر لا یمكن الوصول إلی رآن أم د الق ّ مقاص ا أن ى الأصلي، كم عن التعبیر عن المعن

ة  ة عالمی ا لغ ة باعتبارھ ة العربی ى نشر اللغ در العمل عل عن طریق الترجمة، والأج

ن یرُی َ ا م ا ویتقنھ ّمھ ة؛ لكي یتعل دول الأجنبی ي ال ة وتدریسھا ف رآن ومعرف راءة الق د ق
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ُ ﴿:الإسلام وتاریخھ معرفة حقیقیة، ودلیلھم على ذلك قولھ تعالى ین ِ م َ ْ وحُ الأ ُّ ِ الر ھ ِ َ ب ل َ نَز

 ٍ ین ِ ب ُ ٍّ م ِي ب َ ر ٍ عَ ان ِسَ ل ِ ین ب ِ ر ِ ذ ْ ن ُ م ْ َ ال ن ِ َ م ُون ِتكَ َ ل ِك ب ْ َل َى ق ل   . )٢٠(]١٩٥ـ  ١٩٣ :الشعراء[ ﴾عَ

ً « فضلاً  ّ نقلا ّ أيّ ترجمةٍ للنص تعد راد عن أن ً عن العمق الم للمعنى الظاھري بعیدا

ھ  ا تؤدی اني م ؤدي من المع ل أن ت ةٍ أخرى تحتم من الآیات القرآنیة، ولا توجد أيّ لغ

  .)٢١(»اللغة العربیة التي تلم ألفاظھا بأوسع المعاني والدلائل

ان  ریم ك رآن الك ة الق ى جواز ترجم ن ذھب إل َ ّ م بعد عرض آراء الطرفین یبدو أن

ن ا م ع ّ تكل ي ی رى، فھ ات الأخ ى اللغ ى إل ل المعن دارھا نق ي م یریة الت ة التفس لترجم

ان نظره منصب  المنع ك ال ب ن ق َ ّ م ترجمة تفسیریة شارحة لآیات القرآن الكریم، وأن

رآن  ات الق ب لآی النظم والترتی اة ب ا المحاك ى بھ ي یرُاع ة، الت ة الحرفی ى الترجم عل

ّ آیات ال ً؛ لأن ا الكریم، وھذا غیر ممكن اطلاقا ا وترتیبھ ي نظمھ قرآن الكریم معجزة ف

  . وبلاغتھا

 آراء فقھاء المذاھب الإسلامیة بشأن ترجمة القرآن الكریم 
  :سنعرض فیما یأتي آراء فقھاء المذاھب الإسلامیة

  المذھب الجعفري: أولاً 
ً إلى مسألة الترجمة، أي ق العلماء سابقا ّ ات : لم یتطر ى اللغ ریم إل ترجمة القرآن الك

ُكرت كمسألة  ا ذ ّم ً لجمیع نواحي المسألة، وإن لا ً مفصّ ُبحث عندھم بحثا الأجنبیة، ولم ت

لاة ي الص راءة ف روط الق روا ش دما ذك ة عن ة )٢٢(ثانوی ألة الترجم ّ مس اھر أن ، والظ

دھم  د اعن اق ف فیھ نھم ؛ختل ن  فم َ اء م ن الفقھ ع، وم ن من َ نھم م ة وم ز الترجم ّ و ن ج َ م

و الش ة ھ واز الترجم دم ج مصرح بع ال ؛)ھـ١٢٨١:ت(یخ الأعظ ث ق ة ت« :حی رجم

ھ ، ولا یجعل منھ المقصودالقرآن لا یصدق علیھ القرآن الأصلي من القرآن وھو نظم

  .  )٢٣(»المعجز

یخ  و الش رى ھ ات الأخ ى اللغ ریم إل رآن الك ة الق زوا ترجم ّ و ذین ج ن ال وم

ات الأ ،نعم« :إذ قال) ھـ١٣٨٩:ت(الطھراني ام یمكن ترجمة خصوص ظواھر آی حك
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ا إوالآداب والقصص وأمثالھا من القرآن بلغة أخرى و ع المزای ة جمی ات بالترجم ن ف

  . )٢٤(»عن الاتیان بآیة واحدة مثلھالتي بھا عجزت الإنس والجن

ةإوذھب أیضا  د جواد مغنی ھ )ھـ١٤٠٠:ت( لى الجواز الشیخ محم لا شبھة «:بقول

ل  ات ، ب ل اللغ ى ك رآن ولا ریب في جواز ترجمة القرآن إل ا أیضا لأن الق ورجحانھ

ذه  ث ھ ى ب ل أساسي عل ة عام ا ، والترجم ى الإنسانیة كلھ َّ والإسلام إل ھو رسالة الله

ارھا ة وانتش ة المحمدی الة الإلھی ن أ.  )١(»الرس َ نھم م دروم ة تف ص واز ترجم وى بج

ر ة، الق ات الأجنبی ى اللغ ریم إل یخآن الك اء كالش ف الغط ین كاش ده(محمد حس ) ق

  )ھـ١٣٧٣:ت(

ھا ا نصّ ش «: م ذي أدھ رآن ال ّ إعجاز الق د أن ذه القضیة، نج ي ھ ا النظر ف إذا أمعن

رین ى أم اظ، : العلماء، بل وأدھش العالم، یرجع ال ى فصاحة الألف اني إل فصاحة المب

دیع  رآن من التشریع الب ي الق وبلاغة الأسالیب والتراكیب، والثاني قوة المعاني وما ف

ام الجام ع، والأحك ع الرفی ادات والوض ن العب ة م ّ ر عام لاح البش ي ص ة ف ع

د  د العقائ دیات، بع دود وال ى الح ارة إل اب الطھ ن أول كت ي م ات، یعن والاجتماعی

ة البشر  ّ ّل القرآن بصلاح عام ة، والمعاد، وبالجملة فقد تكف ّ المبرھنة في التوحید، والنبو

ن  ریعةٍ م ماوي، وأيّ ش ابٍ س ھ أيّ كت أتِ بمثل م ی ا ل ادھم، بم ھم ومع رائع معاش الش

ّھا لا  ّ الترجمة مھما كانت من القوة والبلاغة في اللغة الأجنبیة، فإن السابقة، ولا شك أن

ین  ا اللغت ي كلت ً ف اھرا ً م ا رجم قوی ان المت ا ك ر، مھم ان آخ ا بلس ان بھ ى الاتی در عل تق

ي  ف فھ ر وتحری ا أيّ تغیی ن فیھ م یك ة، ول ت الترجم حّ إذا ص ة، ف ة والأجنبی العربی

ّ فیھا أبلغ دعوة للإسلام جائزة، بل نقل ً كان أو جماعة؛ لأن ھا واجب على المقتدر فردا

الى ھ تع ملھ قول دین، ویش ة لل ِ ﴿:ودعای ر یْ َ خ ْ ى ال َ ل ِ َ إ عُون ْ د َ ٌ ی ة َّ م ُ ْ أ م ُ ك ْ ن ِ ْ م ُن تكَ ْ ل َ آل [ ﴾و

ٍ أھم وأعظم من الدعوة إلى الإسلام، ولم تزل ترجمة القرآن ]١٠٤:عمران ، وأيّ خیر

) رحمھم الله(ة من زمن قدیم، ولم یذكر أحد من علمائنا الأفاضل باللغة الفارسیة شائع

                         
)١ ( 
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 ً ك . المنع عنھا، وإذا جاز بالفارسیة جاز بغیرھا قطعا ى التمسّ وبھذا البیان لا حاجة إل

ل أو  ى دلی اج إل ى من أن یحت ّ الأمر أوضح وأصح وأجل بأصالة الإباحة ونحوھا، فإن

  . )٢٥(»أصل أصیل، وحسبنا الله ونعم الوكیل

  مذھب الحنفیة: ثانیاً 
الجواز وآخر   ة ب ي حنیف ا رأي أب ل لن ن ینق َ اختلفت أقوال أتباع ھذا المذھب منھم م

ً لما في القرآن «): ھـ٤٨٣:ت(قال السرخسي ینقلھ بعدم الجواز،  إذا كان ما قرأ موافقا

ة  ي حنیف د أب لاة عن ھ الص وز ب الى(تج ھ الله تع رآن )رحم راءة الق وز ق ھ تج ّ ؛ لأن

ة، فتجوز بالفارس ّھ قرأ القرآن بالسریانیة والعبرانی یة وغیرھا من الألسنة، فیجعل كأن

  . )٢٦(»الصلاة عنده لھذا

ة  ي مجل ُشر ف ة ون اء الحنفی الم من علم ھ ع ا كتب داق م الح البن د ص ا محم ذكر لن وی

ھ اء فی ارج «: الأزھر ج ة خ ر العربی رآن بغی راءة الق وز ق ھ تج ّ ى أن ة عل ع الأئم أجم

راءة  الصلاة، ویمنع ف في ق ّ قراءتھ بغیرھا من قبیل التصرّ ّ المنع؛ لأن فاعل ذلك أشد

  .)٢٧(»القرآن بما یخرجھ عن إعجازه، بل بما یوجب الركاكة

ّ ابن تیمیة  ّ أن ّھ«: یقول ،)ھـ٧٢٨:ت(إلا ً . )٢٨(»رجع عنھ] أبا حنیفة[ إن ر أیضا ك ُ وذ

 ّ ن قرأ في الص) رحمھ الله(ما ینُسب إلى أبي حنیفة «أن َ ّ م د أن لاة بالفارسیة أجزأه فق

  .)٢٩(»رجع عنھ

  مذھب المالكیة: ثالثاً 
ل لا «: ذھبت المالكیة إلى المنع حیث قالوا ة، ب ر العربی رآن بغی راءة الق لا تجوز ق

ق  ن النط ز ع إن عج ة، ف ن العربی ھ م ا، ولا بمرادف لاة بغیرھ ي الص ر ف وز التكبی یج

ن یحسنھا،  َ ت بالفاتحة بالعربیة وجب علیھ أن یأتم بم أتم بطل م ی ام ول ھ الائتم إن أمكن ف

ة،  بّحھ بالعربی الى، وس ھ الفاتحة، وذكر الله تع ً سقطت عن ا د إمام م یج صلاتھ، وإن ل

د : وقالوا ك، ویجھ ي ذل ذل وسعھ ف ة، وأن یب م الفاتحة بالعربی ّ تعل ٍ أن ی ف ّ مكل على كل

ك، وھو بحال ا ّ أن یحول الموت دون ذل ا إلا ا زاد علیھ ّمھا وم اد، نفسھ في تعل لاجتھ

  .)٣٠(»فیعذر
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  مذھب الشافعیة: رابعاً 
  .)٣١(»مقامھا] الفاتحة: أي[لا تقوم ترجمھا «): ھـ٥٠٥:ت(قال الغزالي 

ووي   ال الن ـ٦٧٦:ت(وق وع ) ھ ي المجم ذھبنا «ف افعیة: أي[م وز ] الش ھ لا تج ّ أن

ي  ان ف قراءة القرآن بغیر لسان العرب سواء أمكنتھ العربیة أم عجز عنھا، وسواء أك

ً عنھا لم تصح صلاتھ، سواء  الصلاة أم في غیرھا، فإن أتى بترجمتھ في الصلاة بدلا

  . )٣٢(»أحسن القراءة أم لا، وبھ قال جماھیر العلماء، منھم مالك، وأحمد، وأبو داوود

  مذھب الحنابلة: خامساً 
ة   ن قدام ال اب ـ٦٢٠:ت(ق ظ « ): ھ دال لف ة، ولا إب ر العربی راءة بغی ھ الق لا تجزئ

لزمھ التعلم فإن  فإن لم یحسن القراءة بالعربیة... سواء أحسن القراءة بالعربیةعربي، 

  .)٣٣(»لم یفعل مع القدرة علیھ لم تصح صلاتھ

ا القرآن فلا یقرأه بغیر العربیة، سواء قدر علیھا «): ھـ٧٢٨:ت(وقال ابن تیمیة  ّ فأم

ال. أم لم یقدر عند الجمھور د وھو الصواب الذي لا ریب فیھ، بل قد ق ر واح ھ : غی ّ إن

  . )٣٤(»یمتنع أن یترجم سورة أو ما یقوم بھ الإعجاز

ة أم «: )ھـ٧٩٤:ت(وقال الزركشي  ة سواء أحسن العربی ھ بالعجمی لا تجوز قراءت

ً ﴿ :لا، في الصلاة وخارجھا لقولھ تعالى ا ً عربی ا ھ ]٢:یوسف[ ﴾إنا أنزلناه قرآن ، وقول

الى ً ﴿:تع ا ا أعجمی اه قرآن و جعلن ھ ]٤٤:فصلت[ ﴾ول ّ ى أن اع عل ال استقر الإجم ّ ق م ، ث

ره  نقص غی ّق بھا الإعجاز؛ لنقص الترجمة عنھ، ول تجب قراءتھ على ھیئتھ التي یتعل

ھ من دون سائر الألسنة ذي اختص ب ان ال ھ . من الألسن عن البی م تجز قراءت وإذا ل

  .)٣٥(»غیره بالتفسیر العربي لمكان التحدي بنظمھ فأحرى أن لا تجوز الترجمة بلسان

رآن، وأجاز  ة الق حت أربعة منھا بعدم جواز ترجم ھذه آراء المذاھب الخمسة صرّ

ات الأخرى  ى اللغ ة إل ع الترجم ن من َ ّ م مذھب ترجمتھ إلى اللغات الأخرى، ویبدو أن

ة  ا الترجم ة أراد بھ از الترجم ن أج َ ا م ّ ریم، وأم رآن الك ة للق ة الحرفی د الترجم قص

رآن المعنویة التي من خلالھا  ّ الق ة؛ لأن اس كاف یتم ایصال تعالیم القرآن الكریم إلى الن
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 ّ ھو المعجزة الخالدة والمھیمنة على جمیع رسالات السماء السابقة والمكمل لھا، فلا بد

ى  ھ إل ّ من خلال ترجمت من إیصال أحكامھ وتعالیمھ إلى البشر كافة، ولا یتأتى ذلك إلا

  . تلك اللغات

  ترجمة القرآن الكریم إلى اللغات الأجنبیة ودوافعأھداف :المطلب الرابع
 ٌ  لماذا ترجم الغربیون القرآن الكریم إلى لغاتھم؟قد یسأل بعض

ي : لاؤوجواب ھذا الس ت ف ربیین كان د الغ ة عن ة العربی ّغ ى لل ّ الدراسة الأول ھو أن

ة خصصوا  ة من العربی أدیرة الرھبان، وكان أول وأھم عمل ھائل في مجال الترجم

ھ لھ  ھ ھو الاطلاع علی دف من ترجمت م یكن الھ الوقت والجھد ھو القرآن الكریم، ول

د  ھ بع ل محاربت ا لأج ّم ان ـ إن ر الإنس ّ و ن أن یتص ا یمك ب ـ كم ھ فحس تفادة من والاس

و . )٣٦(الوقوف على مضمونھ ّ الدافع الأصیل للاستشراق ھ وقد بیُنّ ھذا الواقع من أن

ة، ات الروحی م ّ ار المقو ى إنك ة  العمل عل ّ ذه الأم ي ماضي ھ ة، ف ة، والتاریخی والثقافی

  . )٣٧(وحاضرھا ومستقبلھا، والاستخفاف بھا وتشویھھا

ّھم اتخذوا  ً لھدم الإسلام«كما أن ّاكا ً فت ووسیلة من وسائل التنصیر ، الترجمات سلاحا

 ً ا رآن؛ تلبیس ن آي الق ً م ابھا ون متش د یك ا ق ض م ى بع ارى عل دات النص ل معتق ْزی لتن

ً كم ّوا سواء السّبیلوتضلیلا   .)٣٨(»ا ضل

ى «و ف عل رّ ة والتع ھم الدراس اء غرض ا علم ام بھ ي ق ات الت ك الترجم ى تلل حت

رض  ة ولا أدت الغ ات موفق ذه الترجم ن ھ م تك ة، ل ن نی رآن وبحس وص الق نص

ف  ّ دى المثق لام ل ن الإس وھة ع ورة المش ن الص ا زادت م ّھ ل إن وب، ب المطل

 .)٣٩(»الأوروبي

ھ بألفاظھ، وعندما ترجم الغربیون ال ارس ل قرآن الكریم إلى لغاتھم قاموا بوضع فھ

روا  ھ، ونش ى عن ي لا تحص ات الت عوا الدراس لامیة(ووض ارف الإس رة المع ) دائ

ددة ات متع ھیرة بلغ ّ ... الش ً إلا وعا وه، ولا موض ّ وطرق ً إلا ا وا باب م یترك ً ل لا م فع ّھ لأن

ا ك وب ّ ذل ل ي ك الواقع ف ھ، ف عوا ب الجوه وتوس ھ وع وا ب ص دمات وتخصّ ن الخ لرغم م
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ر  ة وغی عوب العربی ة وللش ة العربی ال للمكتب ذه الأعم ر ھ دّموھا عب ي ق ة الت الھائل

ّ عملھم ھذا كان أصلھ ذا ھدف معین ومحدد ّ أن  .)٤٠(العربیة، إلا

  ترجمات المستشرقین
اني  ي مع ات ف دّ من أسوأ الترجم ّ معظم الترجمات التي قام بھا المستشرقون تع إن

ّ الھدف الوحید كان ھو إیجاد حاجز بین القرآن وبین القرآن الكریم  على الإطلاق؛ لأن

لام م الإس د فھ ن یرُی ث )٤١(م یر وب و التنص ات وھ ذه الترجم ر لھ دف آخ اك ھ ، وھن

  . )٤٢(الشكوك في قلوب المسلمین الضعفاء

أیسر قواعد  -أو تجاھلوا  -ذلك شوھوا معاني القرآن أیمّا تشویھ، وجھلوا « فلأجل 

ى اللغة ون رآن عل اني الق ظام التراكیب ومعنى المفردات العربیة، ولم یحاولوا فھم مع

اك مغالطات  ة، وھن ى الحقیق الإطلاق، ولم یعتمد أحد منھم البحث العلمي للوصول إل

ة  ق ّ ل متفر ّ مجموعة أقاوی ّ القرآن لیس إلا كثیرة في ترجماتھم، والفكرة السائدة فیھا أن

ّمصلى الله ع(وقصص سمعھا الرسول    .)٤٣(»الیھود والنصارىمن علماء ) لیھ وسل

ا وعین وھم ى ن رقین عل ات المستش اءت ترجم ة : وج ة، والترجم ة الكلی الترجم

  .الجزئیة

ً من سورة الفاتحة «: والمراد بالترجمة الكلیة داء ً ابت ا رآن عموم ھي التي تشمل الق

ا تس ّھ بعض، ولكن ً بسورة الناس، أو بحسب ترتیب النزول عند ال ع وانتھاء تقطب جمی

حف أي ،)٤٤(»مفردات القرآن ب المص ى ترتی : ومن الترجمات التي جاءت مرتبة عل

ة اس، ھي ترجم ة)()جورج سیل: (تبدأ بسورة الفاتحة وتنتھي بسورة الن : ، وترجم

ا الترجمات التي جاءت مرتبة بحسب نزول الآیات والسور)()آربي( ّ كما : ـ أي ، وأم

  .)()بالمر: (، وترجمة)()راد ویل: (فھي ترجمةھي موجودة في المصحف الشرف ـ

ا ترجمة ّ ق دراسة )بیل: (أم ى وف ة عل ى إعادة تنظیم السور القرآنی ھ عمل عل ّ ، فإن

  .)٤٥(نقدیة تحلیلیة خاصة بھ
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ة ة الجزئی ا الترجم ّ رآن، «: وأم ن الق ة م ارات مترجم ى مخت د عل ي تعتم ي الت فھ

  . )٤٦(»بحسب الموضوعات أو السور أو الأجزاء

  بعض مغالطات المستشرقین وأخطائھم في ترجماتھم
ّ دعوة محلیةـ ١ ّ الإسلام لم یكن إلا   .)٤٧(زعمھم أن

د ـ ٢ ا محم ّ الرسالة التي جاء بھ م(زعمھم أن ّ ل ھ وس ارة) صلى الله علی  عن ھي عب

  .ومقصورة على أھل مكة زمانیةحركة إصلاحیة محلیة 

  .)٤٨(قدسیتھالعمل على تشویھ مقاصد القرآن وتفریغھ من ـ ٣

  .التلاعب من خلال إزاحة الآیات من مكانھا التوقیفي ـ٤

  .)٤٩(ـ السعي إلى إنكار لغة القرآن الكریم٥

  ترجمات المستشرقین السویدیین للقرآن الكریمالمطلب الخامس 
  ترجمة القرآن الكریم إلى اللغة السویدیة

رآن  اني الق ة لمع ر من ترجم ى أكث ذه احتوت اللغة السویدیة عل ریم، وجاءت ھ الك

ً للھدف من ورائھا، وھي كالآتي   :الترجمات متباینة فیما بینھا تبعا

  الترجمة الأولى للقرآن الكریم
ة ھذه  الترجمة للقرآن الكریم شملت جمیع آیات وسور القرآن الكریم، وھذه الترجم

 (Johan Fredrik Sebastian) یوھان فریدرك سبستیان كروزینستولبھ(قام بھا 

Crusenstolpe ()ي عام )م١٨٨٢م ـ ١٨٠١ ة ف ، )٥٠()م١٨٤٣(، وطبعت الترجم

ر  ي دار نش ونر(ف تدت وس ا نورس ي ) ب توكھولم(ف ا )أس م بھ م یق ة ل ذه الترجم ، وھ

ي  د شارك ف ت، ق ي نفس الوق ا ضابط ودبلوماسي ف ام بھ ّما ق مستشرق أكادیمي، وإن

ھ من حرب الحریة الیونانیة ة مكون ھ مقدّم نت ترجمت ّ اول ) ١٥٨(، وتضم صفحة، تن

ق إلى ذكر سیرة النبي محمد ّ ھ( فیھا الإسلام وأھمیتھ كدین، وتطر ّى الله علیھ وآل  )صل

كما احتوت ترجمتھ حواشي وقد أعطى صورة منصفة ـ بالقیاس لغیره ـ عن الإسلام، 

اتفسیریة،  ات، منھ ى مجموعة من الترجم ة : اعتمد في ترجمتھ عل ) ماراشي(ترجم
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ة اللاتینی ة باللغ یل(ة، وترجم ة ) س ة، وترجم ة الإنجلیزی افاري(باللغ ي س ة ) س باللغ

  . )٥١(الفرنسیة

  للقرآن الكریم الثانیةالترجمة 
ة   ذه الترجم دّ ھ ابقتع ن س وید م ي الس ً ف ارا ر انتش ات أكث ن الترجم ي م تھا، وھ

رق  ا المستش ام بھ ة، ق ویدیة العام ات الس ي المكتب دة ف تین(المعتم م زترس ارل فلھل ) ك

)K.V. Zettersteens) (و )٥٢()م١٩١٧(، في عام )م١٩٥٣م ـ ١٨٦٦ أستاذ ، وھ

ن  د م ة لون ي جامع رقیة ف ات الش ة ) م١٨٩٥(اللغ ات )م١٩٠٤(ولغای تاذ اللغ ّ أس م ، ث

ى عام  ة أوبسالا إل ي جامع رآن ) م١٩٣١(السامیة ف ة للق ذه الترجم ق ظھور ھ ّ ویتعل

رآ ى الق ة الكریم بالتطور التاریخ الدیني؛ حیث ینظر إل ة تعكس تجرب اره وثیق ن باعتب

د  ھ(النبي محم ھ وآل ّى الله علی د ) صل ة عم ذه الترجم ي ھ ة، وف ى  )زترستین(الدینی إل

ّى الله علیھ وآلھ(تشویھ صورة النبي محمد  ع ) صل لبیة ـ بحسب الموق ر س وجعلھا أكث

د  ى تفسیر سلبي واضح لشخصیة محم وي عل ل یحت ذا العم امش ـ وھ ذكور بالھ الم

ّى الله( ي )  علیھ وآلھصل ّى (على أساس طریقة النظر في البیانات السلبیة عن النب صل

ٌّ تاریخي یمكن فھمھ على أساس ظروفھ المعاصرة) الله علیھ وآلھ ّ القرآن نص   .وأن

نت ترجمتھ مقدّمة من  ّ ّى ( ، تناول فیھا شخصیة النبي محمدصفحة) ١٥(وتضم صل

ھ ھ وآل لبیة، )الله علی ورة س ل بص ِب ن ق ات م ھر التعلیق ى أش ر عل ّ كبی د ى ح واعتمد إل

ى ) محمد أسد(المترجمین كتعلیقات  لـ التي اعتمد فیھا عل ة التفاسیر مث ھ أئم ا كتب : م

رازي ـ ي  البیضاوي، والبغوي، والزمخشري، وال نص القرآن ان یضع ال ره، وك وغی

ي  نص القرآن ین ال ا ب ة م ح العلاق ّ یوض م دیني، ث اریخ ال یاق الت ي س ص، ف والقص

ام  ي ع ة، والمسیحیة، وف د الیھودی ا، والتقالی یر إلیھ ي یشُ م ) م١٩٧٠(والظواھر الت ت

ـ ) زترستین(نشر ترجمة  ول ب ل كریستوفر ت ِب ن ق ي م ا تكمیل ق لھ ) ٥١(بإضافة تعلی

  .)٥٣(صفحة

  الترجمة الثالثة للقرآن الكریم
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ا  تعدّ  وت بر(السویدي  الدبلوماسيالترجمة التي قام بھ د كن م ) سترومنمحم من أھ

ى الإطلاق ویدیون عل ا الس ام بھ ي ق ات الت ل الترجم ریة و،وأفض ة العص ي الترجم ھ

  .للقرآن الكریم في السویدیة

 ، ثمّ )البروتستانتي(لى عائلة سویدیة تدین بالدین المسیحي إینتمي  )سترومنبر(كان 

وّ  ى إل تح ة(ل ً )الكاثولیكی فیرا ل س دھا عم رب ال ،وبع ي المغ وید ف ة الس ي لدول ا عرب م

دسبع سنوات، وتعرّ یقارب  ُ  ،ف على الإسلام والمسلمین في ذلك البل ر اعجب ووأ نبھ

ھ ) م١٩٨٥(بالقرآن الكریم والطقوس الإسلامیةھناك، فأعلن إسلامھ سنة  وحملھ إیمان

 ّ   .)٥٤(؛ كي تكون قراءتھ للقرآن الكریم بلغتھ الأصلیةم اللغة العربیةعلى تعل

ل  تروم(عم از ) بیرس ى إنج ة عل ى اللغ ریم إل رآن الك اني الق ة لمع ل ترجم أكم

ویدیة ن  ،الس ھ ع درت ترجمت وس(فص ویدیة ) دار بروبری مة الس ي العاص ف

ً )م١٩٩٩(، سنة )كھولموستأ( ت وزارة من ألف صفحة، وتحمّ  ، وكانت مؤلفة تقریبا ل

ةً  ا طباع ن تكالیفھ ر م بء الأكب ویدیة الع ة الس ً  الخارجی دارا ت وإص ذا وكان ، ھ

ات  ّالمؤسس ى تحم دة عل ل جاھ وید تعم ي الس لامیة ف ذه الإس ة ھ الیف طباع ل تك

 ّ ة السویدیة الترجمة، إلا ّ وزیرة الخارجی الین( أن م ف ا ول ك) لین وأشارت  ،رفضت ذل

صدار ھكذا ترجمة على نفقة الدولة السویدیة لمدعاة للشرف والفخر ولا یمكن إلى أنّ إ

  . )٥٥(التضحیة بھ

  الأسباب الداعیة لھذه الترجمة
ي تجاه ربّ اأحسست بمسؤولیة ثقیلة على كاھلي بعد اعتناقي الإسلام  «:بیرسترومقال

ً ا، وأولاً  ا وید ثانی دي الس ي بل لمین ف اه المس ّتج واء مم الم ، س ن الع ا م اجروا إلیھ ن ھ

َ لامي أو م ً الإس ا ة جمیع م بحاج لام، فھ وا الإس ة  ن اعتنق حیحة ودقیق ة ص ى ترجم إل

ة، وشعرت أنّ لمعاني القرآن الكریم، ولا سیّ  ع  ما في نشاطاتھم الدعوی ة تق ذه المھم ھ

ّ  ي الأكثر تأھلاً ة؛ لأنّ على عاتقي أنا خاصّ  م لغة القرآن لھا، ومن ھنا بدأت وقررت تعل

  .)٥٦(»بھدف ترجمة معانیھ على أكمل وجھ ممكن
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رر عشر سنوات متواصل استغرقت ترجمتھ خم، ة، بعد أن ق ل الض ذا العم ام بھ القی

ّ ي، ولكن ع الغرب ع المجتم ذه الذي رام بھ بناء جسور تفاھم دینیة وثقافیة م دأ بھ م یب ھ ل

 ّ دأ یشعر الترجـمة إلا ة حتى تعمق في اللغة العربیة أكثر، وب ّ  بعد أن انتظر سنوات عد

ول. بواجب یجب أن یقوم بھ ة مع«: یق ام بترجم ررت القی دما ق ریم عن رآن الك اني الق

یھم اتصلت ببعض مسؤولي الجمعیات الإ رة عل ك الفك سلامیة في السوید وطرحت تل

أنّ  ة ولمست من جھتھم ب ذه الترجم ل ھ اك حاجة ماسة لمث وھذھالحاجة الماسة » ھن

ون الإبیّ  لال ك ن خ ا م ن نھ یحیة، فم د المس وید بع ي الس اني ف دین الث و ال لام ھ س

 ً ث  ،لمعاني القرآن الكریمن توجد ترجمة أالضروري جدا تختلف عن سابقاتھا من حی

یل عة والتفص ار  ،الس ترومنرب(وأش ّإ)س ى أن تفادة ل ر اس لمین أھ لا تقتص ال المس جی

السویدیین من ھذه الترجمة فحسب، بل یستفید منھا حتى المھاجرین الأجانب الذین لا 

 ّ   .)٥٧(مون اللغة العربیةیتكل

  برنستروم في ترجمتھ تالمصاعب التي واجھ
ً كنت أواجھ في أثناء الترجمة مصاعب جمّ «: قال  ً  ة وعقدا ، وكانت مستحكمة أحیانا

اح  بل النج امي س الى أم بحانھ وتع تح الله س رى، ویف د أخ دة بع ذلل واح اعب تت المص

  . )٥٨(»والھدایة والتوفیق حتى تمت الترجمة

دما شرعو د عن ریم  من تلك المصاعب والعق رآن الك ة الق ي ترجم ھف ذكرھا بقول : ی

ً بمحاولة ترجمة معاني السور الأخیرة في القرآن الكریم« ا صغیرة لأنّ  ؛بدأت أصلا ھ

دّ  ات ع ى كلم وي عل أنّ  ،ةولا تحت ا ب فت وقتھ ن اكتش ت  ولك ة كان ات القلیل ك الكلم تل

أنّ ن عاصفة من المعاني والصور،واكتشھا تتضمّ ولكنّ  ،ھا مقتضبةلأنّ  ؛الأصعب  فت ب

ّ  كتابٍ  القرآن الكریم لیس كأيّ  م فقط عن أشیاء تاریخیة، أو یروي سیرة دیني آخر یتكل

  .)٥٩(»ما ھو مضمون حیوي من الصعب اختصاره أو وصفھنّ وإمعینة، 

نجح موقع دلیل الإسلام السویدي بشراء  )سترومنمحمد كنوت بر(بعد وفاة السفیر «و
لیستفید من الترجمة  ؛شبكة المعلومات العالمیةحقوق نشر معاني القرآن الكریم على 

ّ ما تمتاز بھ.)٦٠(»ن وغیرھموالمسلم كونھا ھي ) محمد كنوت(ترجمة  إن
، وھي من أھم الترجمات التي قام بھا عصریة للقرآن الكریم في السویدترجمة
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ل تكالیف طباعتھا على نفقة وزیرة الخارجیة السویدیة بتحمّ  ؛ لذلكقامتالسویدیون
إصدار مثل ھكذا ترجمة لمدعاة للفخر والشرف للدولة  أنّ  نةً الدولة السویدیة، مبیّ 

  .)٦١(السویدیة

  .نماذج من ترجمات المستشرقین السویدیین 

ىات آی عشرنذكر فیما یأتي  عة عل ّ ة السویدیة، موز  ثلاث قرآنیة مترجمة إلى اللغ

ً بـ  ـ ) یوھان فریدرك(ترجمات للمستشرقین السویدیین بدءا ً ب وت(وانتھاء د كن ، )محم

  :وھي

  اتترجمھذه النماذج من 

الى١ ھ تع ٍ ﴿: ـ قول یم ِ ظ ِ عَ َتَیْن ی ْ ر َ ق ْ َ ال ن ِ ٍ م ل جُ َ ى ر َ ل ُ عَ ءان ْ ر ُ ق ْ ا ال َ ذ َ ھَ ل ِّ ز ُ َ ن لا ْ و َ ُوا ل ال َ ق َ  ﴾و

  ].٣١: الزخرف[

  :مترجمة بالسویدي

«Och de säga: hvarföre har denna Koran ej blifvit 

nedsänd till någon stor man af de båda städerna»  )62( . 

  :ترجمتھا في اللغة العربیة

  .)٦٣()لماذا ھذا القرآن لم ینزل على رجل عظیم من ھاتین المدینتین؟: ویقولون( 

كَ ﴿: ـ قولھ تعالى٢  َیْ ل ِ َ إ ل ِ ز ْ ن ُ ا أ َ م ِ َ ب وُن ن ِ م ْ َ یؤُ ین ِ ذ َّ ال َ ْ و م ِ ھُ ة َ ر ِ َخ ْ الآ ِ ب َ كَ و ِ ل َبْ ْ ق ن ِ َ م ل ِ ز ْ ن ُ ا أ َ م َ و

وُنَ  ِن   ].٤:البقرة[﴾یوُق

  :مترجمة بالسویدي

«Och hvilka tro på det som blifvit nedsändt till dig, och det 

som blifvit nedsändt föredig, och hvilka äro fullt öfvertygade 

om det tillkommande lifvet» )64( . 

  :في اللغة العربیةترجمتھا 
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والذین یؤمنون بما قد تم إرسالھ إلیك، وما قد تم إرسالھ قبلك، والذین ھم مقتنعون ( 

ً بالحیاة اللاحقة    ).القادمة(تماما

ا ﴿: قولھ تعالىـ ٣ نَ َ بْنَاء َ عُ أ ْ د ا نَ ْ َو ال َ ْ تعَ ل ُ َق ِ ف م ْ ل ِ ع ْ َ ال ن ِ كَ م َ اء َ ا ج َ ِ م د ْ َع ْ ب ن ِ ِ م ِیھ َ ف ك اجَّ َ ْ ح ن َمَ ف

ا بْنَ َ أ َ ى و َ ل ِ عَ َّ َ الله ة نَ ْ َع ْ ل ل َ ع ْ َنَج ْ ف ل ِ َّ نَبْتھَ م ُ ْ ث م ُ ك ُسَ ف ْ ن َ أ َ نَا و ُسَ ف ْ ن أَ َ ْ و م ُ ك َ اء ِسَ ن َ نَا و َ اء ِسَ ن َ ْ و م ُ ك َ ء

ینَ  ِ ب ِ اذ كَ ْ   ].٦١:آل عمران[﴾ال

  :مترجمة بالسویدي

«Och ho som tvistar med dig derom, efter den kunskap 

som till dig kommit, säg: kommer, kallom våra söner och 

edra söner, och våra qvinnor och edra qvinnor, och oss 

sjelfva och eder sjelfva, låtom oss sedan göra besvärjelse och 

lägga Guds förbannelse på lögnarne» )65( . 

  :ترجمتھا في اللغة العربیة

ا(  م منحھ ي ت ة الت ً للمعرف ا ن یتجادل معك، ووفق َ ً كان م م وأیاّ ل لھ ُ ك، ق الوا، : إلی تع

مّ  ي  ندعوا أبناءنا وأبناءكم، ونساءنا ونساءكم، وأنفسنا وأنفسكم، ث دعوا ونلق ا ن دعون

  ).على الكاذبین) الله(لعنة الرب 

ى ﴿: ـ قولھ تعالى٤ َ ر ُ ق ْ َّ ال م ُ َ أ ر ِ ذ ُن ِت ل َ ِ و ھ یْ َدَ َ ی َیْن ِي ب ذ َّ دِّقُ ال َ ُّص كٌ م َ َار ب ُ ُ م نَاه ْ ل َ نز َ ٌ أ ِتَاب ا ك َ ھَذ َ و

 ْ م ِ ِھ لاَت َ ى ص َ ل ْ عَ م ھُ َ ِ و ھ ِ َ ب ون ُ ن ِ م ْ ِ یؤُ ة َ ر ِ الآخ ِ َ ب ون ُ ن ِ ْم َ یؤُ ین ِ ذ َّ ال َ ا و َھَ ل ْ و َ ْ ح ن َ م َ و

ُونَ  ِظ اف َ   ].٩٢:الأنعام[﴾یحُ

  : مترجمة بالسویدي

«Detta är en skrift som vi nedsänt, välsignad och avsedd 

att bekräfta vad som fanns före den»  )66( . 
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  :العربیةترجمتھا في اللغة 

ً من (  ً ویھدف إلى تأكید ما كان موجودا ھذا ھو الكتاب المقدّس الذي أنزلناه مباركا

  ).قبلُ 

ا ﴿: ـ قولھ تعالى٥ ً یّ ِ ب َ ر ا عَ ً آن ْ ُر ھُ ق ُ َات ْ آی َت ل ُصِّ ٌ ف اب ِتَ ، ك ِ یم ِ ح رَّ ِ ال ن َ م ْ ح رَّ َ ال ن ِّ یلٌ م ِ حم، تَنز

 َ َ أ ض َ ر َعْ َأ ا ف ً یر ِ نَذ َ ا و ً یر ِ َش ، ب َ ون ُ َم ل ْ َع ٍ ی م ْ َو ق ِّ عُونَ ل َ م َسْ َ ی ْ لا َھمُ ْ ف ھمُ َرُ ث ْ   ].٣ـ  ١: فصلت[﴾ك

  : مترجمة بالسویدي

«Se, en sändning från den barmhärtige Förbarmaren, en 

skrift, vars verser är tydligt utlagda, en arabiska Joran för 

människor som har kunskap, en glädjebudbärare och 

varnare, men de flesta av dem vänder sig bort och hör inte 

på»  )67( . 

  :ترجمتھا في اللغة العربیة

ر(  ُنظ ھ / ا ون آیات ذي تك اب ال و الكت رحیم، وھ رحمن ال ن ال الة م ذه رس اھد، ھ ش

ذیر،  رح ون ل الف ة، وھو حام دیھم معرف ذین ل واضحة، ھو قرآن عربي للأشخاص ال

  ).ولكن معظمھم یتھربون ولا یستمعون

ا٦ ھ تع ْ ﴿: لىـ قول م ُ َّك ل َ َّع ً ل ا یّ ِ ب َ ر ً عَ ا آن ْ ُر ُ ق اه نَ ْ ل َ نز َ ا أ َّ ن ِ ، إ ِ ین ِ ب ُ م ْ ابِ ال ِتَ ك ْ ُ ال ات َ َ آی ْك ِل ر ت ال

ُونَ  ِل ق ْ   ].٢ـ  ١: یوسف[﴾تعَ

: مترجمة بالسویدي  

«Detta är den tydliga skriftens verser. Vi har förvisso sänt 

ned den som en arabiska koran, för den händelse ni må har 

förstånd»  )68( . 



    ١٩ 
 

  :ترجمتھا في اللغة العربیة

ي ھذه ھي آیات الكتاب المقدّ (  ي، ف رآن عرب د كق لناه بالتأكی س الواضحة، وقد أرس

  ).حال كنتم تفھمون

الى٧ ھ تع ْ ﴿: ـ قول م ُ یْك َ ل ِ ِ إ َّ ولُ الله سُ َ ي ر ِّ ن ِ َ إ ِیل ائ َ ر ِسْ ي إ ِ َن ا ب َ َ ی َم ی ْ ر َ ُ م ن ى ابْ یسَ ِ َ ع ال َ ْ ق ذ وإِ

قا دِّ َ ُص ا  م َّ َم َل دُ ف َ م ْ َح ھُ أ ُ م ِي اسْ د ْ َع ْ ب ن ِ ِي م ت ْ أ َ ٍ ی ول سُ َ ِر را ب ِّ َش ب ُ م َ ِ و اة َ ر ْ و َّ َ الت ِن دَيَّ م َ َ ی یْن َ ا ب َ ِم ل

ینٌ  ِ ب ُ رٌ م ْ ح ِ ا س َ ُوا ھَذ َال َیِّنَاتِ ق ب ْ ال ِ ْ ب ھمُ َ اء َ   .]٦: الصف[ ﴾ج

  : مترجمة بالسویدي

«Och [minns] Jesus, Marias son, som sade: "Israeliter! Jag 

är sänd till er av Gud för att bekräfta vad som ännu består 

av Tora och för att förkunna för er det glada budskapet att 

ett sändebud skall komma efter mig vars namn skall vara 

Ahmad." Men när han kom till dem med klara tecken och 

vittnesbörd, sade de: "Detta är uppenbart vältalighet som 

bländar och förhäxar!" .)69(»  

  :ترجمتھا في اللغة العربیة

د ! إسرائیلیون: یسوع ابن مریم، الذي قال] تذكر[و (  ل الله لتأكی أرسل إلیكم من قب

  ).ما لا یزال من التوراة وإعلان لكم رسالة سعیدة بأن سوف یأتي بعدي اسمھ أحمد

ِ ﴿: ـ قولھ تعالى٨ َّ ا ِ َ ب ن َ َم ْ آ ن َ َ م ِین ئ ِ اب الصَّ َ ى و َ ار َ َّص الن َ َ ھاَدُوا و ین ِ ذ َّ ال َ وُا و ن َ َم َ آ ین ِ ذ َّ َّ ال ِن إ

 ْ م َ ھُ لا َ ْ و م ِ یْھ َ ل ٌ عَ ف ْ و َ َ خ لا َ ْ و م ِ بِّھ َ دَ ر ْ ن ِ ْ ع ھمُ رُ ْ َج ْ أ م َھُ َل ً ف ِحا َال َ ص ل ِ م عَ َ ِ و ر ِ َخ ْ ِ الآ م ْ و َ ی ْ ال َ و

وُنَ  ن َ ز ْ َح   ]. ٦٣: البقرة[﴾ی

  : مترجمة بالسویدي
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«DE SOM tror [på denna Skrift] och de som bekänner den 

judiska tron och de kristna och sabierna - ja, [alla] som tror 

på Gud och den Yttersta dagen och som lever ett 

rättskaffens liv - skall helt visst få sin fulla lön av sin Herre 

och de skall inte känna fruktan och ingen sorg skall tynga 

dem» )70( . 

  :ترجمتھا في اللغة العربیة

ون ( ذین یؤمن ك ال اب[أولئ ذا الكت ى ھ ودي ] عل ان الیھ ون بالإیم ذین یعترف وال

ذین یعیشون  -والمسیحیین والصابئین  ر، ال وم الأخی ا والی ون ب ذین یؤمن ّ ال نعم، كل

  .)ولا یشعرون بالخوف، ولا حداد یقسمھم حیاة البر، بالتأكید أجره الكامل من ربھّ،

الى٩ ھ تع َ ﴿: ـ قول ان ھُ كَ َّ ن ِ َ إ َف ل ْ سَ د َ ا ق َ َّ م ِلا ِ إ اء ِّسَ َ الن ن ِ ْ م م ُ ك ُ اؤ َ ب َ َ آ ح َ ا نكَ َ وا م كِحُ ْ َ تَن ولا

یلاً  ِ ب َ سَ اء سَ َ ً و تا ْ ق َ م َ ً و ة شَ ِ َاح   .  ]٢٢: النساء [﴾ف

  : مترجمة بالسویدي

«NI FÅR inte ta till hustru den som varit er faders hustru - 

dock, det som har skett, har skett - detta var ett skamlöst 

beteende, en ond och avskyvärd sed» .)71(  

  :ترجمتھا في اللغة العربیة

دث  -لا یمكن أن تأخذ للزوجة التي كانت زوجة والدك : أي(  -ولكن ما حدث قد ح

ً، وممارسة شر ً قاسیا   .)سة وبغیضةكان ھذا سلوكا

نىَ﴿: ـ قولھ تعالى١٠ ْ َغ َأ ً ف ِلا ائ دَكَ عَ َ ج َ و َ   ].٨: الضحى[ ﴾و

  : مترجمة بالسویدي
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«Och såg Han dig inte lida nöd och skänkte dig allt vad du 

behövde» )72( . 

:ترجمتھا في اللغة العربیة  

ّ ما تحتاجھ( ّك تعاني من الضیق وأعطاك كل   ).ورأى أن

  

  خاتمة بأھم النتائج

دـ ١ ماء تع الة الس غ لرس ائل التلبی ن وس یلة م ة وس ریم(الترجم رآن الك ر ) الق لغی

  .الناطقین باللغة العربیة

ي٢ واع وھ ة أن ة ثلاث ة : ـ للترجم ة والترجم ة اللفظی ة والترجم ة الحرفی الترجم

ي جواز  اء المسلمین ف اء والعلم ات الفقھ ت كلم واع اختلف التفسیریة، وبسبب ھذه الأن

ز الترجمة التفسیریةالترجمة من  ّ ّ العم الغلب جو   .عدمھا، إلا أن

ان ٣ ة فبعضھا ك ت متنوعة ومختلف ریم كان رآن الك ة الق ـ الأھداف والدوافع لترجم

أ  لم من الخط م یس ھ ل لیما إلا ان ان غرضھ س ھا ك غرضھ التشویھ والتضلیل، وبعض

ِ تلك الترجمة الغرض المطلوب   .وعلیھ لم تؤد

ةـ الترجمات التي قام بھ٤ ھ ترجم دق علی ، ا المستشرقون السویدیون بعضھا لایص

  .بل ھي عبارة عن تفسیرات وتعلیقات؛ ولذلك لا تسمى قرآنا مترجما

ت ٥ ذلك المسلمین ھي كان ـ الترجمة السویدیة التي نالت استحسان السویدیین، وك

  .ترجمة الدبلوماسي محمد كنوت، كما أنھا انتشرت انتشارا واسعا في السوید

  

  البحث في اللغة العربیةملخص 

ـ  اب الله العزیز ة بكت غ لرسالة السماء ـ المتمثل الترجمة تعدّ وسیلة من وسائل التبلی

لغیر الناطقین باللغة العربیة، وحلقة وصل بین الثقافات، وأداة اتصال وتفاھم بین بني 
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ِ ﴿: البشر، قال تعالى ر یْ َ خ ْ َى ال ل ِ َ إ عُون ْ َد ٌ ی ة َّ م ُ ْ أ م ُ ك ْ ن ِ ْ م ُن تكَ ْ َ ول ن ْ و ھَ ْ َن ی َ ِ و وف رُ ْ ع َ م ْ ال ِ َ ب ون رُ ُ م ْ أ َ ی َ و

ونَ  ِحُ ل ْ ف ُ م ْ ُ ال م كَ ھُ ِ َئ ول ُ أ َ ِ و ر كَ ْ ن ُ م ْ ِ ال ن ران[ ﴾عَ ة: آل عم ات و] .  ١٠٤الآی ت ترجم ع ّ تنو

  .الحرفیة، واللفظیة، والتفسیریة :، وھيالقرآن الكریم إلى ثلاثة أنواع

ّ معظم الترجمات التي قام بھا المستشرقون تعدّ من أسوأ وأ اني ن ي مع ات ف الترجم

ّ الھدف الوحید كان ھو إیجاد حاجز بین القرآن وبین  القرآن الكریم على الإطلاق؛ لأن

  .من یرُید فھم الإسلام

  ملخص البحث في اللغة الإنجلیزیة

Translation is a means of reporting the message of heaven 
represented by the book of God dear to non-Arabic speakers, 
and a link between cultures, and a tool of communication and 
understanding between human beingsThe translations of the 
Qur'an have varied into three types: literal, verbal and 
interpretive. 
And that most of the translations by orientalists is one of the 
worst translations of the meanings of the Koran at all; the only 
goal was to find a barrier between the Koran and those who 
want to understand Islam. 

                         
  الھوامش

 .١٨/٢٨٣: المجلسي، محمد باقر، بحار الأنوار) ١(

  .٣/٣٤١: النووي، محي الدین بن شرف، المجموع: ظ) ٢(
: كمارا، فودي سوریبا، دراسة ترجمة معاني القرآن الكریم إلى اللغة الفرنسیة التي أعدھا ریجیس بلاشیر: ظ) ٣(

٢. 

 .٩/١٣٤: معرفة، محمد ھادي، التمھید في علوم القرآن: ظ) ٤(

اد، ) ٥( ّ  .٥/١٩٢٨: العربیة صحاحتاج اللغة الجوھري، إسماعیل بن حم

 .٦٦/ ١٢: ابن منظور، محمد بن مكرم، لسان العرب) ٦(

 .٢/٩١: الزرقاني، محمد عبد العظیم، مناھل العرفان في علوم القرآن) ٧(

د ) ٨( غیر، محم ان، طالص روت ـ لبن ي، بی ؤرخ العرب ة، دار الم ات القرآنی رقون والدراس ین، المستش ، ١/حس

 .١١٣: م١٩٩٩
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  .٢/٩٢: الزرقاني، محمد عبد العظیم، مناھل العرفان في علوم القرآن) ٩(

 .١٤): بحث(العبید، علي بن سلیمان، ترجمة القرآن الكریم حقیقتھا وحكمھا ) ١٠(

ُطروحة دكتوراه(ثار الاستشراق الألماني في الدراسات القرآنیة، الجنابي، أمجد یونس، آ: ظ) ١١(  .١٤٢): أ

د، مط) ١٢( رآن المجی ة الق م ترجم ي حك ول السدید ف د مصطفى، الق اھرة١٩٣٦حجازي، /الشاطر، محم : م، الق

١٢. 

 .٩/١٠٤: معرفة، محمد ھادي، التمھید في علوم القرآن: ظ) ١٣(

 .ن. م ) ١٤(

 .٢/٩٢: العظیم، مناھل العرفان في علوم القرآنالزرقاني، محمد عبد ) ١٥(

أبو زید، أحمد محمود، ترجمات المستشرقین لمعاني القرآن الكریم، مقال منشور على شبكة المعلومات : ظ) ١٦(

  www.alukah.netالعالمیة

ة)القرون الإسلامیة الأولى(فوزي، فاروق عمر، الاستشراق والتاریخ الإسلامي ) ١٧( ورات الأھلی ان ، منش ، لبن

 .٢٠١: م١٩٨٨، ١/، ط

أبو زید، أحمد محمود، ترجمات المستشرقین لمعاني القرآن الكریم، مقال منشور على شبكة المعلومات : ظ) ١٨(

 www.alukah.netالعالمیة

  .ن. م )١٩(

 .٢٠٢): القرون الإسلامیة الأولى(فوزي، فاروق عمر، الاستشراق والتاریخ الإسلامي : ظ) ٢٠(

ات أبو زید، ) ٢١( ى شبكة المعلوم ور عل ال منش رآن الكریم، مق اني الق ات المستشرقین لمع أحمد محمود، ترجم

 www.alukah.netالعالمیة

 .٩/١٢٢: معرفة، محمد ھادي، التمھید في علوم القرآن: ظ) ٢٢(

 .١/٥٨٣: الأنصاري، مرتضى، كتاب الصلاة)٢٣(
 .٤/١٢٤: الطھراني، محسن، الذریعة إلى تصانیف الشیعة) ٢٤(
ألیف )ھـ١٣٧٣:ت(كاشف الغطاء، محمد حسین) ٢٥( ة، إعداد مركز النجف الأشرف للت ، دائرة المعارف النجفی

 .٢٩ـ  ٢٨: م ٢٠١٥ھـ ـ ١٤٣٦، ١/مجمع الذخائر الإسلامیة، النجف الأشرف، ط: والتوثیق والنشر، نشر

وط، )ھـ٤٨٣:ت(السرخسي، محمد بن أحمد) ٢٦( عادة ، المبس ة دار الس روت، ھـ١٣٣١/ طبع ة، بی : دار المعرف

١/٢٣٤.  

 .٥٦: البنداق، محمد صالح، المستشرقون وترجمة القرآن الكریم) ٢٧(

یم ابن تیمیة، ) ٢٨( د الحل د )ھـ٧٢٨:ت(أحمد بن عب ب عب ع وترتی ة، جم ن تیمی اوى شیخ الإسلام اب وع فت ، مجم

  .٧١/ ٢: ھـ١٤١٦مجمع الملك فھد لطباعة المصحف الشریف، : الرحمن بن قاسم، وابنھ محمد، الناشر

ن الحنفي، ) ٢٩( ي ب دین عل ن علاء ال د ب د محم ب الإسلامي،  ،)ھـ٧٩٢:ت(محم ة، المكت دة الطحاوی شرح العقی

  .١/٢٠١: ھـ١٣٩١، ٤/بیروت، ط

ي، )ھـ١٢٣٠:ت(الدسوقي، محمد عرفة ) ٣٠( ، حاشیة الدسوقي على الشرح الكبیر، طبع دار أحیاء الكتاب العرب

  .١٣٧ـ  ١/١٣٦: وشركاءهعیسى البابي الحلبي 
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ود، : ، الوجیز في الفقھ الشافعي، تح)ھـ٥٠٥:ت(الغزالي، محمد بن محمد ) ٣١( د الموج وض وعادل عب علي مع

  .١/١٦٦: م١٩٩٧، ١/شركة دار الأرقم بن أبي الأرقم، بیروت ـ لبنان، ط/ مط

ن شرف ) ٣٢( ى ب وع شرح الم)ھـ٦٧٦:ت(النووي، أبو زكریا محي الدین  یحی ذب، دار الفكر، مط، المجم / ھ

  .٣/٣٣٠: المنیریة

ب، : ، المغني، تح)ھـ٦٢٠:ت(عبد الله بن أحمد ابن قدامة، ) ٣٣( عبد الله التركي وعبد الفتاح الحلو، دار عالم الكت

  .١/٢٣٢: ھـ١٤١٧، ٣/الریاض، ط

ة أصحاب )ھـ٧٢٨:ت(ابن تیمیة، أحمد بن عبد الحلیم ) ٣٤( د ، اقتضاء الصراط المستقیم مخالف ح حام الجحیم، ت

  .٢٠٣: م١٩٥٠، ٢/السنة المحمدیة، القاھرة، ط/ الفقھي، مط

 .١/٣٠٣: الزركشي، محمد بن بھادر، البرھان في علوم القرآن) ٣٥(

 .٨٩: البنداق، محمد صالح، المستشرقون وترجمة القرآن الكریم: ظ) ٣٦(

ة البھي، محمد، المبشرون والمستشرقون في موقفھم من الإسلام، : ظ) ٣٧( ة للثقاف الجامع الأزھر، الإدارة العام

 .١): المقدمة(الأزھر، / الإسلامیة، مط

 .١): بحث(الملیباري، محمد أشرف علي، أھداف الترجمات الاستشراقیة لمعاني القرآن الكریم ودوافعھا، ) ٣٨(

 .٢٠٣): القرون الإسلامیة الأولى(فوزي، فاروق عمر، الاستشراق والتاریخ الإسلامي ) ٣٩(

 .٩٠ـ ٨٩: البنداق، محمد صالح، المستشرقون وترجمة القرآن الكریم: ظ) ٤٠(

أبو زید، أحمد محمود، ترجمات المستشرقین لمعاني القرآن الكریم، مقال منشور على شبكة المعلومات : ظ) ٤١(

 www.alukah.netالعالمیة

ولا : ظ) ٤٢( اني عبد الحمید، عبد الغني أكوریدي، المستشرق القسیس إیلیجا ك ة مع ي ترجم ھ ف دي ومنھج أكلان

 .١٣: القرآن الكریم إلى لغة الیوربا

ى شبكة المعلومات ) ٤٣( ور عل ال منش رآن الكریم، مق اني الق ات المستشرقین لمع أبو زید، أحمد محمود، ترجم

 www.alukah.netالعالمیة

  .١١٧: الصغیر، محمد حسین، المستشرقون والدراسات القرآنیة) ٤٤(

) ( جورج سیل)ب ) م١٧٣٦ـ  ١٦٩٧ ة من الكت ى مجموع ھ، واقتن ات فراغ ي أوق ة ف ً، درس العربی ا ان محامی ك

دین الإسلامي: العربیة، ومن أھم آثاره العلمیة ویھ بال مة اشتملت على الطعن والتش ّ . ترجمتھ للقرآن الكریم مع مقد

ة في لندن عام  ّ ا ترجمتھ فقد ظھرت لأول مر ّ ا ) م١٧٣٤(أم اد طبعھ ور عدد ولا یزال یعُ ام رغم ظھ ّ الأی ر ى م عل

ة ات الإنجلیزی ن الترجم ین ... م ن المعنی ان م ن الاستحس ر م يء كبی ت بش ة قوبل ذه الترجم ّ ھ ى أن ل عل ذا دلی وھ

رآن : ظ. بترجمة معاني القرآن، ولم ینكر علیھا أحد من علماء الإسلام اني الق ة مع اس، ترجم د الله عب دوي، عب الن

 .٤٤ :الكریم وتطور فھمھ عند الغرب

) ( ي د ف ري، ول ون آرب ر ج ایو  ١٢(آرث ل ) م١٩٠٥م ده یعم ان وال را، ك وب إنجلت موث، جن ة بورتس ي مدین ف

ھ؛  ین أقران ج في دراستھ إلى أن درس العربیة، فتمیزّ بھا من ب ً في البحریة الملكیة، تدرّ ثضابطا ى  حی حصل عل

تین، وكان دراستھ للع ّ ون(ربیة على ید الأستاذ المرتبة الأولى في الدراسات الشرقیة لمر ، سافر )رینولد ألن نیكلس
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ً للدراسات القدیمة  ً ـ ومن ) الیونانیة واللاتینیة(إلى مصر وعُینّ أستاذا ة المصریة سابقا ـ الجامع ة القاھر ي جامع ف

فھرس المخطوطات العربیة في مجموعة شستر بیتي في دبلن، وترجمة القرآن الكریم، وغیرھا من : آثاره العلمیة

ام ا ي ع وفي ف ار، ت ردج) م١٩٦٩(لآث ي كمب ھ. ف ا ترجمت ّ ات : أم ض آی ن بع ارات م ة لمخت ً ترجم در أولا د أص فق

وان  ك بعن در ذل ة وص ة طویل م ّ ع مقد رآن، م ام ) The Holy Koran(الق ي ع ھ ) م١٩٥٥(وف در ترجمت أص

وان  ت عن ریم تح رآن الك رة للق دین) The Koran Interpreted(المفسّ ي مجل دوي، ع: ظ. ف رحمن، ب د ال ب

  .٧: موسوعة المستشرقین

) (للكنیسة في لندن ً   .جون میدوز رودویل حائز على شھادة الماجستیر من جامعة كمبردج وعمل قسیسا

ا ترجمتھ  ّ ات  دّ وتع) م١٨٦١(فھي ترجمة لمعاني القرآن الكریم إلى اللغة الإنجلیزیة قام بھا عام : أم م ترجم من أھ

ان  ي ك ة النصرانیة الت ي البیئ ذاك ف ھ آن د انتشرت ترجمت ر، وق ع عش رن التاس ي الق رآن الكریم ف المستشرقین للق

ً حیث یمثلھا أحسن تمثیل؛ ) رودویل( ً وقسیسا ع . كان مستشرقا مائة صفحة من القط والي خمس ي ح ة ف تقع الترجم

ة للمستشرق جالخطیب، عبد الله، دراسة نقدیة لتر: ظ. المتوسط ة الإنجلیزی ى اللغ . م. جمة معاني القرآن الكریم إل

ُنظر مصادره. ٣ـ  ٢): بحث(رودویل   .وا

) (ھو إدوارد ھنري بالمر)ة ) م١٨٨٢م ـ ١٨٤٠ رجم مجموع ردج، وت غة الھندیة في جامعة كمب ّ ً لل كان محاضرا

یّ ة وعُ ة العربی ّع باللغ ل ة، وتض ة الإنجلیزی ى اللغ ي إل عر العرب ن الش حافة م ّ زاول الص م ردج، ث ي كمب ً ف تاذا ن أس

ى  ھ عل م قتل ي مصر، ت ً لمترجمي القوة البریطانیة ف والمحاماة وسافر إلى مصر بتكلیف من حكومتھ، وعُینّ رئیسا

ا ترجمتھ. ید جندي إنجلیزي ولم یعُرف السبب الذي دعا الجندي لقتلھ ّ م ـ ١٨٨٠(فقد ظھرت ھذه الترجمة عام : أم

ا عام في بری) ھـ١٢٩٨ ان آخرھ ة ك ّ ات عد ُعید طبعھا مرّ د الله : ظ). ھـ١٣٧٢م ـ ١٩٥٢(طانیا، وقد أ دوي، عب الن

 .٥٥: عباس، ترجمة معاني القرآن الكریم وتطور فھمھ عند الغرب

ى(فوزي، فاروق عمر، الاستشراق والتاریخ الإسلامي : ظ)٤٥( د ؛ ٢٠١): القرون الإسلامیة الأول د، أحم و زی أب

ات ا ود، ترجم ات محم بكة المعلوم ى ش ور عل ال منش ریم، مق رآن الك اني الق رقین لمع لمستش

  www.alukah.netالعالمیة

 .١١٧: الصغیر، محمد حسین، المستشرقون والدراسات القرآنیة) ٤٦(

 .١٧: الندوي، عبد الله عباس، ترجمة معاني القرآن وتطور فھمھ عند الغرب: ظ) ٤٧(

ات أبو زید، أحمد محمو: ظ) ٤٨( د، ترجمات المستشرقین لمعاني القرآن الكریم، مقال منشور على شبكة المعلوم

 www.alukah.netالعالمیة

 .١٠٢: البنداق، محمد صالح، المستشرقون وترجمة القرآن الكریم: ظ) ٤٩(

ُنظر مصادره. ن. م: ظ) ٥٠(   .وا

 www.oversattarlexikon.se/artiklar/Svenska_Koranöversättningar: ظ) ٥١(

  .م٢٠١٣خارطة الإسلام بالسوید لعام : الدبعي، محمود، مقال بعنوان: ظ) ٥٢(

www.grenc.com/show_article_main.cfm?id=26829.  

  www.oversattarlexikon.se/artiklar/Svenska_Koranöversättningar: ظ) ٥٣(



    ٢٦ 
 

                                                                       
 www.oversattarlexikon.se/artiklar/Svenska_Koranöversättningar: ظ) ٥٤(

 . م٢٠١٣خارطة الإسلام بالسوید لعام : الدبعي، محمود، مقال بعنوان: ظ) ٥٥(

.www.grenc.com/show_article_main.cfm?id=26829.  

ات أبو زید) ٥٦( ، أحمد محمود، ترجمات المستشرقین لمعاني القرآن الكریم، مقال منشور على شبكة المعلوم

  .وانُظر مصادره. www.alukah.netالعالمیة

وان: ظ) ٥٧( ال بعن م، مق ادي، قاس وت : حم د كن ویدیة لمحم ة الس ى اللغ ریم ال رآن الك اني الق ة مع ترجم

  www.alhayat.com.١٦: م١٥/١/١٩٩٩، تاریخ النشر١٣٠٩٨، مجلة الحیاة، العددبرنستروم

 . م٢٠١٣خارطة الإسلام بالسوید لعام : الدبعي، محمود، مقال بعنوان) ٥٨(

www.grenc.com/show_article_main.cfm?id=26829. 

تروم، ترجمة : حمادي، قاسم، مقال بعنوان) ٥٩( وت برنس د كن ویدیة لمحم معاني القرآن الكریم الى اللغة الس

 www.alhayat.com.١٦: م١٥/١/١٩٩٩، تاریخ النشر١٣٠٩٨مجلة الحیاة، العدد

 . م٢٠١٣خارطة الإسلام بالسوید لعام : الدبعي، محمود، مقال بعنوان) ٦٠(

www.grenc.com/show_article_main.cfm?id=26829. 

 .ن. م : ظ) ٦١(
)٦٢ (Crusenstolpe, Fredrik, Koran, Norstedt, Stockholm, 1843, p: 620  

  .اعتمدت في ترجمة النصوص السویدیة على معھد الترجمة التابع للعتبة العلویة المقدسة) ٦٣(
)٦٤ (Crusenstolpe, Fredrik, Koran, p: 3  

)٦٥ (I bid, p: 77  

)٦٦ (Hedin, Christer, Islam Enligt Koranen; p: 13  

)٦٧(Hedin, Christer, Islam Enligt Koranen, p: 13   

)٦٨(, p: 14I bid  

)٦٩(Bernström, Mohammed Knut, heliga-koranen.se/koranen/surat/61/as-saff: 6  

)٧٠(/2/al-baqarah :63 Bernström, Mohammed Knut, heliga-

koranen.se/koranen/surat  

)٧١(Bernström, Mohammed Knut, heliga-koranen.se/koranen/surat, an-nisa :22   

)٧٢ (8: I bid, ad-duha   



  المصادر العربیة
  بھ القرآن الكریمما نبتدئ خیر 

ى  ـ١ ال منشور عل رآن الكریم، مق اني الق أبو زید، أحمد محمود، ترجمات المستشرقین لمع

 .شبكة المعلومات العالمیة

روت، )ھـ١٤٢٣:ت(بدوي، عبد الرحمن ـ٢ ین، بی م للملای ، موسوعة المستشرقین، دار العل

 .م١٩٩٣منقحة ومزیدة،  ٣/ط

القرآن الكریم، دار الآفاق الجدیدة، بیروت، المستشرقون وترجمة البنداق، محمد صالح،  ـ٣

 .م١٩٨٠، ١ط

البھي، محمد، المبشرون والمستشرقون في موقفھم من الإسلام، الجامع الأزھر، الإدارة  ـ٤

 .الأزھر/ العامة للثقافة الإسلامیة، مط

 .م٢٠١٣خارطة الإسلام بالسوید لعام : الدبعي، محمود، مقال بعنوان ـ٥

ح)ھـ١٣٦٧:ت(العظیم الزرقاني، محمد عبد  ـ٦ رآن، ت واز : ، مناھل العرفان في علوم الق ف

  . م١٩٩٥، ١/أحمد زمرلي، دار الكتب العربي، بیروت، ط

ح)ھـ٧٩٤:ت(الزركشي، محمد بن بھادر  ـ٧ رآن، ت وم الق ي عل د : ، البرھان ف مصطفى عب

ان، ط روت ـ لبن ة، بی ب العلمی ي بیضون، دار الكت د عل ادر عطا، منشورات محم  ١/الق

  .م٢٠٠٧نان،لو

ان، المستشرقون والدراسات القرآنیةالصغیر، محمد حسین،  ـ٨ روت ـ لبن ، دار المؤرخ، بی

  .م١٩٩٩ھـ ـ ١٤٢٠، ١/ط

 .م١٩٩٩ھـ ـ ١٤٢٠، ١/تاریخ القرآن، دار المؤرخ، بیروت ـ لبنان، طـ 

ر،  ـ٩ اروق عم وزي، ف ع، طف ر والتوزی ة للنش لامي، الأھلی اریخ الإس راق والت ، ١/الاستش

 .م١٩٩٨

ین ـ١٠ د حس اء، محم ف الغط ـ١٣٧٣:ت(كاش ز )ھ داد مرك ة، إع ارف النجفی رة المع ، دائ

ر ر، نش ق والنش ألیف والتوثی رف للت ف الأش ف : النج لامیة، النج ذخائر الإس ع ال مجم

 .م ٢٠١٥ھـ ـ ١٤٣٦، ١/الأشرف، ط

ار )ھـ ١١١١:ت(المجلسي، محمد باقر بن محمد تقي  ـ١١ درر أخب ة ل وار الجامع ، بحار الأن

ان، : طھار، تحالأئمة الأ روت ـ لبن راث، بی اء الت عبد الرحیم الرباني الشیرازي، دار إحی

 .م١٩٨٣مصححة،  ٣/ط



    ٢٨ 
 

: مزیدة ومنقحة، مط/ ٢، التمھید في علوم القرآن، ط)ھـ١٤٢٣:ت(معرفة، محمد ھادي  ـ١٢

 .م٢٠٠٩ستاره، 

اب شھري  ـ١٣ د الغرب، كت ھ عن رآن وتطور فھم الندوي، عبد الله عباس، ترجمة معاني الق

دد ١٤١٧یصدر عن رابطة العالم الإسلامي، السنة الخامسة عشر، جمادى الآخر ـ، الع ھ

١٧٤.  
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